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SUMMARY 
The paper focuses on the legal remedies and appeals in the criminal proceedings of Germany and Poland, 
respectively, and investigates the subtleties of their translation. A short historical introduction is followed 
by an explication of the system of legal appeals and remedies prese[\t!y used in the two countries. Their 
comparison gives rise to a detailed discussion of similarities and differences of the two systems. The 
paper concludes with proposals for the translation of legal remedies and appeals. 

STRATEGIE TLUMACZENIA DERYWATOW Z ·UNG
 
NA PRZYKLADZIE TEKSTU PRAWNICZO-EKONOMICZNEGO
 

Artur Dariusz Kubacki 

Autor jest doktorem nauk humanistycznych, adiunktem w Instytucie Filologii German­
skiej Uniwersytetu Slqskiego oraz tlumaczem przysi{glym j{zyka niemieckiego. Pro­
wadzi zakcia dia student6w translatoryki Z zakresu tlumaczen tekst6w prawnych, 
prawniczych, ekonomicznych i uiytkowych. Od 1997 roku jest wla.scicielem Biura 
Rachunkowego i Tlumaczen "KUBART" w Chrzanowie. Jest czlonkiem PT TEPIS 
oraz STP. 

Gl6wnym eelem mojego artykulu jest opis niemieekieh derywat6w z -ung jako 
skladnik6w grupy wyrazowej i ieh odpowiednik6w w j~zyku polskim. Inspiraejil. do 
podj~eia powyzszego tematu byly badania j~zykoznawe6w skandynawskieh, a w 
szezeg61nosci M. G. Ditlevsen (2000). Badaezka postawila sobie za eel wskazanie 
element6w j~zykowyeh w obr~bie fraz nominalnyeh skladajil.eyeh si~ z przynajmniej 
jednego rozszerzenia (z wyj<ltkiem rodzajnika), kt6re utrudniajlt proees ieh rozumie­
nia: Okazalo si~, ie rozbudowana niemieeka fraza nominalna sprawia wiele trudnosei 
w pereepeji uzytkownikom j~zyka dunskiego. Skoro·tak jest, a przeciez j~zyk dunski 
nalezy do tej samej co niemieeki rodziny j~zykowej, to jeszeze wi~ksze trudnosci mu­
sz1\. prawdopodobnie istniec przy pereypowaniu tej frazy przez Polak6w poslugujQ­
eyeh si~ jtezykiem z innej rodziny. DJatego tei za eel postawilem sobie zbadanie 
ekwiwaleneji fraz nominalnyeh z derywatami z -ung wyst~puj1\.eych w tekseie prawni­
ezo-ekonomicznym, gdyz proees ieh dekodowania - w swietle ustalen Ditlevsen ­
musi rodzic jeszeze wi~ksze problemy, zwlaszcza w przypadku jtezyk6w slabo spo­
krewnionyeh. 

Zdaniem Ditlevsen (2000: 82n.) - rzeezowniki odezasownikowe wyrazajltee 
nomina actionis znaczlteo utrudniaj1\. rozumienie grupy wyrazowej, w kt6rej S1\. za­
warte. Jednym zas z najbardziej produktywnyeh sposob6w tworzenia nomina aetionis 
jest uzycie sufiksu -ung. Z tego wzgl~du przedmiotem mojego badania uczynilem 
grupy nominalne z derywatem -ung jako skladnikiem grupy wyrazowej. 

Przedmiotem analizy byl korpus obejmuj1\.cy jeden tekst egzemplaryezny, tj. 
"Anleitung zur Einkommensteuererkltirung 2002" ["Broszura informaeyjna do dekla­
raeji podatku doehodowego od os6b fizyeznych za rok 2002"]. Wyboru tekstu doko­
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nalem w sposob arbitralny, zas sam teksi nie jest reprezentatywny dla wszystkich ty­
pow tekst6w prawniczo-ekonomicznych. 

Sufiks -ung to sufiks rdzennie niemiecki pochodz'l.cy z czasow pragermanskich 
(por. Szulc 1991: 118). Jego szerzenie si~ w niemczyinie zwi'l.zane jest z wplywem 
j~zyka lacinskiego, gdyi sufiks ten okazal si~ doskonalym ekwiwalentem lacinskiego 
sufiksu -(at)io (por. Heusinger yon 1998: 5). Dzis produktywnose sufiksu -ung jest 
mniejsza nii w okresie wczesno-wysoko-niemieckim, ale i tak pozo§taje on dominuj'l,­
cym sufiksem przy tworzeniu rzeczownikow odczasownikowych zarowno w obr~bie 

slownictwa specjalistycznego, jak i ogolnego (por. Demske 2000: 10). Derywaty z 
-ung s'l. tworzone przede wszystkim na bazie czasownikow, bardzo rzadko powstaj1\, 
od przymiotnikow i rzeczownikow (por. FleischerlBarz 1995: 172n.). Uwaga ta odno­
si si« rowniei do derywatow z -ung wyst~puj1\,cych w tekstach ekonomicznych (por. 
de CortiHessrnann 1977: nn.). Wsrod czasownik6w funduj1\,cych derywaty z -ung 
dominuj1\, czasowniki tranzytywne i intranzytyv,ne oraz czasowniki z przedrostkiem. 
Natomiast czasowniki zwrotne w niewielkiej liczbie staj'!. si~ podstaw1\, derywatow z 
-ung. W literaturze fachowej wyroiniono 6 glownych klas semantycznych derywat6w 
z -rmg, tj.: nazwy czynnosci, proces6w i stan6w; nazwy wytwor6w czynnosci; nazwy 
srodk6w czynnosci; nazwy subiekt6w czynnosci; nazwy zbiorcze oraz nazwy miejsc 
(por. Wellmann 1975: 94; Heusinger yon 1998: 4; FleischerlBarz 1995: 174n.). Klasy 
te dotycz'!. jltzyka og6lnego, brak jest natomiast badan w tym zakresie w odniesieniu 
do j~zyka ekonomicznego. 

Spos6b rozwijania frazy nominalnej w j~zyku niemieckim i polskim wg zasad 
skladniowych jest praktycznie taki sam. Rzeczowniki niemieckie mog'!. przyjmowae 
maksymalnie do trzech, a rzeczowniki polskie do pi~ciu argument6w. Konotuj1\, one 
frazy obligatoryjne i/lub fakultatywne. Odr6i.nia je czasami inna konstrukcja grama­
tyczna argument6w. Mimo dUiego podobienstwa mi~dzy wlasciwosciami konotacyj­
nymi czasownik6w i rzeczownik6w odczasownikowych moina stwierdzic przypadki 
nieregularnego dziedziczenia konstrukcji syntaktycznych przez rzeczowniki odcza­
sownikowe w j~zyku niemieckim i polskim. 

Jak wynika z korpusu, odmiennosc konotacyjna derywat6w z -ung i ich pol­
skich ekwiwalent6w z rzadka moie bye ir6dlem powstania nieadekwatnego translatu. 
Dzieje si~ tak dlatego, ie zdecydowana wi~kszose polskich ekwiwalent6w derywat6w 
z -ung rna identyczne wlasciwosci konotacyjne. R6inice pojawiaj'!. si~ w zaledwie 
kilku przypadkach. Polegaj1\, one albo na innej liczbie aktant6w (tab. 1), alba na innej 
skladni rz'!.du (tab. 2). Nieuwzgl~dnienie r6i.nic konotacyjnych moze spowodowae 
powstanie niegramatycznej lub niescislej znaczeniowo konstrukcji. Oto kilka przykla­
d6w: 
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1. Konotacja obligatoryjna roznej ilosci aktantow w L1 i L2 
.~~-~ 

RzecZQwnik konotuj1tcy RzecZQwnik konotuj1tcy Tab. 
zero lub jeden argument jeden lub dwa argumenty 1 

L[ L2 .. 

Freistellungsbescheinigung zaswiadczenie z urz~du skarbowego
a des Finanzamts o zwolnieniu Z ovodatkowania (SPiK) 

Uberweisung des Erstattungs­
przelanie kwoty zwrotu podatku b betraRs 

okreilellie koszt6w 
Bestimmung der Werbungskosten c uzyskania vrzvchodu (SPiK) 
Freistellung der ausldndischen zwolnienie dochod6w zagranicznych 

d c---- z opodatkowania (LEXIKON) 
pomniejszenie skladki ubezpiecze-

Einkiinft~_~~__ 

Kiirzung um den Schadenfreiheits­
niowej 0 zniik~ za brak wyst~owa-e 

rabatt 
nia szk6d 

W pierwszych czterech przyktadach rzeczowniki Freistellung, Erstattung i 
Werbung konotuj'l zero argumentow, zas ich polskie odpowiedniki posiadaj'l jeden 
argument obligatoryjny. W ostatnim przykladzie rzeczownik z -ung konotuje jeden 
argument, zas jego polski odpowiednik konotuje dwa argumenty. 

2. Konotacja obligatoryjna aktant6w nalei1tcych do r6znych kategorii grama­
tycznych w L 1 i L2 

Tab. 
2 

Rzeczownik konotuj1tcy w pod­
rZltdniku argument w postaci: 

NPOEN 

L1 

. . 
RzeczowOlk konotuJ1tcy w podrzltd­
niku argument w postaci: NPPRAP lub 

NPINSTR 

~ 

a 
Benutzung offentlicher Verkehrs­

mittel 
korzystanie z publicznych 

srodk6w lokomocji 

b 
Bescheilligimg der Wohnsitz-

Remeinde des Kindes 
zaswiadczenie Z gminy miejsca 

zamieszkania dziecka 

c 
Betreuung eines zum Haushalt 

gehOrenden Kindes 
opiekowanie sie dzieckiem naleiqcym 

do gospodarstwa domowego 

W tab. 2 mamy - w niemczyinie - przypadki konotacji obligatoryjnej przy­
dawki dopelniaczowej w przykladach (a)-(c). W jt;:zyku polskim rzeczowniki odcza­
sownikowe konotuj1t inny rodzaj przydawki. Na przyklad w odr6inieniu do L1 w pod­
rZltdniku polskim w (a) mamy przydawklt przyimkow1t dziedziczona. wskutek rekcji 
czasownika korzystac z!korzystanie z. 

W badanym korpusie formacje z -ung zostaty r6wniet poddane analizie kwan­
tytatywnej i kwalitatywnej. "Broszura informacyjna do zeznania PIT 2002" sklada silt 
z 16 stron obejmuj1tcych 13.974 leksemy. Wsrod calego inwentarza slow znaleziono 
4174 rzeczowniki, wliczaj1tc w to skr6ty i skr6towce. Stanowi to blisko 30% wszyst~ 
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kich wyraz6w w broszurze. Sposrod og61u rzeczownikow wyodr~bniono 1052 wyrazy 
z formantem -ung. Wsrod nich 569 wyraz6w to kompozita, ktore w naszym wypadku 
sa" formacjami zlozeniowo-sufiksalnymi (por. Tomiczek 1976: 76), zas 483 to dery­
waty. Kompozita z formantem -ung mozna podzieli6 na 3 grupy: 

1.	 zloienia, w ktorych formant -ung znajduje si~ w czlonie okreslajltcym (217 dery­
watow), 

2.	 zlozenia, w kt6rych formant -ung znajduje si~ w czlonie okreslanym (327 dery­
watow), 

3.	 zlozenia, w kt6rych formant -ung znajduje si~ w obydwu czlonach (25 derywa­
tow). 

Zestawiajltc liczb~ wyrazow z formantem -ung z liczb~ rzeczowllikow w tek­
scie, otrzymujemy stosullek procentowy, ktory wynosi 25,2. Ten wysoki odsetek jed­
noznacznie potwierdza, ii derywaty z -ung S'l. charakterystycznym typem rzeczowni­
k6w dla tekst6w, w ktorych wyst~puje slownictwo tematyczne z zakresu okreslonej 
dziedziny wiedzy (np. ekonomicznej). Jesli zestawimy ilosc derywat6w rzeczowniko­
wych z formantem -ling z derywatami rzeczownikowymi utworzonymi na bazie in­
nych formantow, to okaze si~, ze ·ung tworzy Ilajbardziej charakterystyczny typ slo­
wotworczy porownywallly z wYllikarni uzyskiwanymi na bazie slownictwa ogolnego. 
Swiadczy 0 tym poniisze zestawienie frekwencji innych formant6w rzeczowniko­
wych: 

nr sufiks liczba udzial 
% 

1. -heit 4 0,03 

2. -keit 19 0,13 

3. -er 246 1,76 

4. -ei 1 0,007 
- - ­

0,355. -el 50 

6. -ler/-ner 5 0,D3 

7. -igkeit 44 0,31 

8. -icht 5 0,D3 

9. -ling 0 0,00 

10. -illS 27 0,19 

nr sufiks liczba udzial 
% 

11. -sal 0 0,00 

12. -sel 6 0,04 

13. -schaft 16 0,11 

14. -tum 3 0,Q2 

15. -t 274 1,96 

16. -chen 1 0,007 

17. olein 0 0,00 

18. -in (mo­
cia) 

3 0,Q2 

19. -e 812 5,81 

20. pocho­
dzenia 
obcego 

70 0,50 
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Analiza relacji interlingwalnych pomit(dzy grupami nominalnymi z derywatami 
z -ung wystt(puj~cymi w nad- i podrz.,:dniku i ich polskimi odpowiednikami umoili­
wila ustalenie technik tlumaczenia, kt6re s~ stosowane przy poszukiwaniu odpowied­
nik6w w j.,:zyku docelowym. Analizie nie poddano derywat6w z -ung pochodz~cych 
od przymiotnik6w i rzeczownik6w, gdyi powyisze formacje slowotw6rcze w korpu­
sie nie pojawily sit(, choc wystt(puj~ one w jt(zyku og6lnym i specjalistycznym. Wsr6d 
derywat6w z -ung nieco ponad polowt( stanowi~ formacje bt(d~ce zloieniami, reszta 
zas to konstrukcje nie bt(d~ce zloieniami. 

Polskimi odpowiednikami derywat6w z -ung niebt(d~cych zloieniami s~: 

a) derywaty utworzone za pomoq formant6w paradygmatyeznych [np. Uberw­
eisung (przelew+¢)J i sufiksalnyeh; formantami najczt(sciej odpowiadaj~eymi sufik­
sowi -ung s~: -anie, -enie, -eie, np. Besteuerung (opodatkow+anie), Bescheinigung 
(zaswiadcz+enie), VeriiufJerung (zhy+cie), 

b) grupy dwu- lub wielowyrazowe, funkcjonuj~ce w polszczyinie jako skupie­
nia terminologiczne, np. Saldierung (ustalenie salda), Bewerbung (ubieganie sit( 0 

pract(/podanie 0 pract(), AuslOsung (ryczalt na dodatkowe wydatki ponoszone przez 
pracownik6w, kt6rych miejsce praey znajduje si.,: w duiej odleglosci od miejsca za­
mieszkania), 

e) zapoiyczenia z laciny, np. Abklirzung (abrewiacja/abrewiatura). 
Kompozita zawieraj~ce derywaty z -ung zostaly podzielone na 3 grupy: 
1. z derywatem z -ung jako czlonem okreSlaj~cym, 

2. z derywatem z -ung jako ezlonem okreslanym, 
3. z derywatem z -ung jako ezlonem okreslanym i okreSlaj~cym. 

Z przeprowadzonej analizy powyiszych grup zloien wynikaj~ nastt(puj~ce 

wnioski: 
a) kompozita te nigdy nie s~ przekladane najt(zyk polski jako zloienia, 
b) tylko kompozita z derywatem z -ung jako czlonem okreslanym mog~ bye 

tlumaczone na jt(zyk polski przy uiyciu jednego motywu nazwotw6rczego (tab. 3), 

Tab. 3 Zloienie N + Nung Derywat z jednym motywem nazwotw6r­
czym 

a Einzelaufstellunt< specvfikacia 
b EhescheidunR, rozw6d 

c) wszystkie typy kompozit6w mog~ bye tlumaczone jako grupy dwu- lub wie­
lowyrazowe, przy czym dla kompozit6w z derywatem z -ung jako czlonem okreslaj~­
cym oraz jako czlonem okreslaj~cym i okreslanym jest to jedyna opeja (tab. 4-6), 

Tab. 
4 

Zloienie N + Nung Grupa wielowyrazowa 

a SteuererstatfunR, zwrot nadvtacone.eo podatku (SPiK) 
b AbschlusszahlunRen zaplata resztv naleinosci (SJPiE) 
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Tab. 
5 

Zlo:zenie N + N + N.ung Grupa wielowyrazowa 

a Rechtschutzversicherung ubezvieczenie ochronv prawnei 
b Lohnsteuererstattung zwrot vodatku od wvnagrodzenia 

ITab. 
6 

Zlozenie N j + Nz + N3 + (Nx) + Nung Grupa wielowyrazowa 

a Krankentagegeldversichenl17g ubezpieczenie dziennego zasilku cho­
robowegol 

b Krankenhaustagegeldversicherung ubezpieczenie koszt6w leczenia wy­
placane w postaci dziennego zasilku 

(SPiK) 
ubezpieczenie 0 wyplacenie okrdlonej 

sumy za dzien pobytu w szpitalu 
(SJPiE) 

d) kompozitom z derywatem z -ung jako czlonem okreslanym odpowiadaj~ w 
polszczyinie grupy przymiotnikowe, dopelniaczowe, narz~dnikowe, przyimkowe i 
dopelniaczowo-przymiotnikowe (tab. 7-11), 

Tab. 
7 

Zlo:zenie N + Nung Grupa przymiotnikowa N + Adj 

a Pflegeversicherung ubezvieczenie pielli:gnacvine 
b Steuerbelastung obciqienie IJodatkowe 

Tab. 
8 

Zlozenie N + Nung Grupa dopelniaczowa N + NOEN 

a Eheschlief3ung zawarcie malienstwa 
b Altersbegrenzung ograniczenie wieht 

Tab. 
9 

Zlo:zenie N + Nung Grupa narz~dnikowa N + NINSTR 

a Vermogensverwaltung zarzqdzanie mieniem 
b Strafandrohung zafiroienie karq 

Tab. 
10 

Zlo:zenie N + Nung Grupa przyimkowa N + NPPRAp 

a Steuerbefreiung zwolnienie od podatku 
b LebensversichrunR ubezpieczenie na iycie 

1 Skladnik zlozenia, wyrozmony w przykladzie czcionk't pogrubion't (dotyczy to 
wszystkich przyklad6w w artykule), zostal w j~zyku polskim wymieniony na inny pod wzgl~­
dem leksykalnym. 
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Tab. 
11 

Zlozenie N + Nung Grupa dopelniaczowo-przymiotnikowa N 
+ NOEN + Adj 

a Grundstiickverau/3erunR zbycie nieruchomosci Rnmtowej 
b GrundstiickentschuldunR oddlutenie nieruchomosci Rruntowej 

e) kompozitom z derywatem z -ung jako czlonem okreSlaj~cym odpowiadajil w 
po1szczyznie grupy przymiotnikowe, dopelniaczowe, przyimkowe i dopelniaczowo­
przymiotnikowe (tab. 12-15), 

Tab. Zlozenie Nung + N Grupa przymiotnikowa N + Adj I 
12 
a Scheidunf!,surteil wyrok rozwodowy 

----, 

b VorbereitunRsdienst sluiba lJrZVRotowawcza ~ 

Tab. 
13 

Zlozenie Nung + N Grupa dopelniaczowa N + NOEN 

a HeizunRskosten koszty of!,rzewania 
b Zahlungstemlin termin vlatnosci 

Tab. Zlozenie Nung + N Grupa przyimkowa N + NPPRAP I 
14 

I-­
a VerspiitunRszuschlaR dodatek za op6inienie (SJPiE) 
b Ausbildungsvertrag umowa 0 ksztalcenie 

\ 

umowa 0 szkolenie --~ 

Tab. 
15 

Zloi:enie 
N + Nun.+N 

Grupa dopelniaczowo-przymiotnikowa 
N + NOEN + Adi 

a SteuerberatunRskosten koszty doradztwa podatkoweRo (SPiK)
----'-­

b FamilienleistunRsausRleich wyr6wnanie !iwiadczen rodzinnych 

f) kompozitom z derywatem z -ung jako czlonem okreslaj~cym i okreslanym 
odpowiadajil w polszczyznie grupy przymiotnikowe, dopelniaczowe i przyimkowe 
(tab. 16 i 17). 

I 

Ta,b. Zlozenie Nung + Nung 
16 
a En(femungsermittlunf? 
b Zuwendungsbestiitigung 

Grupa dopelniaczowa N + Norm 

ustalenie odleglosci 
poswiadczenie (otrzymania) dotacji I 
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Tab. 
17 

I 

I Zlozenie N-ung + N-ung 

Ii 
a Trellllungsentschiidigung 

i 

~! Sicherungsleistung 
!---~----~------

I c I Buehungsbestiitigung 

Grupa przyimkowa N + NPPRAP 

rekonzpensata za rozlqk~ (SJPiE)
 

dodatek do wynagrodzenia za rozlqk~
 

LPSNP)
 
swiadczenie na zabezpieczenie
 

za.6viadczenie dla cel6w ksi~f!.owyeh
 

dow6d ksi~gowy (N + Adj)
 
-

Wsr6d nienlieckich z!ozen z derywatem z -ung dominujll kompozita dwusklad­
nikowe, kt6rych polskimi ekwiwalentami sll najcz~sciej grupy dwuwyrazowe_ 

Analiza sposob6w t!umaczenia zawartych w korpusie fraz z derywatem z -ung 
pozwolila na wyodr~bnienienast~pujllcychtechnik tlumaczeniowych: 

a) kalkowanie struktury formalnej frazy przy zachowaniu i bez zachowania se­
mantycznej ekwiwalencji poszczeg61nych skladnik6w (tab. 18 i 19), 

Tab. Grupa przymiotnikowa L 1 Grupa przyrruotnikowa L2 

18 -­-
aul3erf!.ewohnliehe Belastungen a nadzwyczajne obciqzeniE.__ 

b hohere Vorauszahlungen wyzsze przedplaty 

Tab. 
19 
a 

b 

Grupa przymiotnikowa L 1 Grupa przymiotnikowa L z 

besondere Veranla~un~ szczeg6lne opodatkowanie 
korperliche, geistige oder jizyczne, umyslowe lub psychiczne 

seelische Behinderun:;; -----':!:l!Qsledzenie 

b) zmiana kategorii gramatycznych, np. tab. 20-23 

Tab. I Imiesl6w przymiotnikowy Przymiotnik Lz 
20 czynny L j 
a eine dauernde Trennun:;; trwala separaeja 
b leitende Stellun/? kierownicze stanowisko 

- -
Tab. lmiesl6w przymiotnikowy Imiesl6w przymiotnikow 
21 czynny L J 

a die beilie:<ende Aufstellung zalqczone zestawi 
b ausstehende Forderunf?en niepokrvte wierzyte 

y biemy L2 

enie 
lnosei 
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Liczba mnoga L2
 

22 ,­

Tab. Liczba pojedyncza L1 

, Bescheinigullg del' auslandisch­ zaswiadczenie obcokrajowych 
a wladz podatkowvch 

A/(fwendungenfiir Messe. 
! ell Steuerbehorde 

wydatki na tan;!. imprezy i kOTlferencje b I Veranstalillngell wzd Tagungen 

Tab. 
23 

Liczba mnoga L1 Liczba pojedyncza L2 

a 
Gewinne aus Wertpapier­

verallfJerullfzen 
zyski ze zbvcia papier6w wartosciowych 

c 
Aufwendungen fur die Beschiifti­

gung von Hilkn im Haushalt 
wydatki na zatrudnienie pomocv 

w gosTJodarstwie domowvm 

c) zmiana formy grupy wyrazowej (tab. 24 i 25), 

Tab. Grupa dopelniaczo- Grupa przymiotnikowa L2 

24 wa!przyimkowa L[ 
a Bescheinigung del' Schule zaswiadczenie szkolne 
b Leistung von Unterhalt swiadczenie alimentacvine 

Tab. 
25 

Grupa dopelniaczowa L1 Grupa przyimkowa L2 

a 
Bescheinigung vermogens­

wirksamer Leistungen 
zaswiadczenie 0 udzielonych swiad­
czeniach powi~kszaiqcych majqtek 

b Nutzullfz des Arbeitszimmers korzvstanie z fZabinetu do pracy 

d) rozwini~cie frazy w translacie (tab. 26), 

Tab. 
26 

Fraza nominalna L1 Fraza nominalnaz poszerzonym 
skladnikiem ~ 

a 
Bezahlung einer fremden Pflege­

person 
oplacenie obcej osoby sprawujqcej 

opiek~ 

b Bescheinigung EUiEWR 
zaswiadczenie waine w obrebie 

UEIESG 

e) redukcja frazy w translacie (tab. 27), 

Tab. 
27 

Fraza nominalna L1 Fraza nominalna ze zredukowanym 
skladnikiem L2 

a 
Entschadigung fur steuer­

pflichti/{e Person 
odszkodowanie dla podatnika 

b 
im Wege del' Absetzung 

fjjr ~hnlltzung 
w drodze amortyzacji (ulIlorzenia) 
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f) zmiana szyku wyraz6w (tab. 28): 

Tab. 
28 

Fraza nominalna L 1 

(przydawka rozszerzona) 
Fraza nominalna z przekszta1conym 

szykiem skladnik6w L2 

i 
a 

eine bisher dem Finanzamt 
erteilte EinzuRsermachtigung 

upowainienie do inkasa 
udzielone dotqd urz.;:.dowi skarbowemu 

, 
b 

eine vor dem 1.01.1996 
anReschaffte Wohnunf{ 

mieszkanie Iwbyte przed 1.01.1996 r. 

Istotn'l cech'l operacji j~zykowych towarzysz<tcych tlumaczeniu fraz jest brak 
pelnej ekwiwalencji seruantycznej poszczeg61nych skladnik6w, co wymusza koniecz­
nose uzycia innych motyw6w noruinacyjnych w L2• Tlumaczowi cz~sto nie wolno 
dokonae doslownego przekladu danej trazy, gdyz nie pozwala na to uzus, reguly l'lcz­
liwosci skladnik6w w L2 lub kontekst. 

Ponadto cz~s6 fraz niemieckich ma charakter skupiell terruinologicznych, kta­
rym odpowiadaj'l skonwencjonalizowane struktury w polszczyznie, wykazuj<tce silny 
stopicn zespolenia. Do prawidlowego wyboru motyw6w noruinacyjnych przyczyniaj'l 
si~ nie tylko slowniki specjalistyczne, ale takze teksty paralelne. 1m wi~cej r6:inic 
forrualnych i semantycznych pomi~dzy grupami wyrazowymi w L j i L2, tym trudniej­
szy jest proces ich dekodowania i t!uruaczenia, zas w konsekwencji konsultacja termi­
nologiczna staje si~ nieodzowna, aile tlumacz nie jest specjalist'l w okrdlonej dzie­
dzinie wiedzy. 
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